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۷۲-۶۷آ  ی ا ت



َبَعۡضُہُمَۡالۡمُنٰفِقٰتَُوََاَلۡمُنٰفِقُوۡنََ ن  َمِّ یَنۡہَوۡنََوََکََِباِلۡمُنَۡیَاۡمُروُۡنََۘ بَعۡض 
َؕؕفَنَسِیَہُمَۡاللّٰہَنَسُواؕ اَیدِۡیَہُمَۡیَقۡبضُِوۡنََوََالۡمَعۡروُۡفَِعَنَِ مُنٰفِقیِنََۡالَۡانِ 
ارََوََالۡمُنٰفِقٰتَِوََالۡمُنٰفِقیِنََۡاللّٰہُوَعَدََ﴾۶۷﴿الۡفٰسِقُوۡنََہمَُُ جَہَن مََرََناَالۡکفُ 

َلَہُمَۡوََؕ اللّٰہُلَعَنَہُمَُوََؕ حَسۡبہُُمَۡہیََِؕؕفیِۡہَاخٰلدِِینََۡ َعَذَاب  قیِۡم  ﴾۶۸﴿َ مُّ
اقَبۡلکِمَُۡمِنَۡکاَل ذِینََۡ َکاَنوُۤۡ ۃَ مِنۡکمَُۡاَشَد  َقُو  َاکَۡثرَََو  َاَمۡوَال  ااَوۡلََو  ؕؕد 

ال ذِینََۡمۡتَعََاسۡتََکَمَابخَِلََقکِمَُۡفَاسۡتَمۡتَعۡتُمَۡبخَِلََقہِمَِۡفَاسۡتَمۡتَعُوۡا
ٰٓئکََِؕ خَاضُوۡاکاَل ذِیَۡخُضۡتُمَۡوََبخَِلََقہِمَِۡقَبۡلکِمَُۡمِنَۡ حَبطَِتَۡاوُل

نیَۡافیِاَعۡمَالہُُمَۡ َِوََالدُّ ۃ ٰٓئکََِوََؕ الۡخَِِٰ وۡنََہمَُُاوُل یَاۡتہِمَِۡاَلَمَۡ﴾۶۹﴿الۡخٰسُِِ
َنوُۡحَ قَوۡمَِقَبۡلہِمَِۡمِنَۡال ذِینََۡنبََاَُ َعَاد َو  وََابِرۡہٰیِۡمََقَوۡمَِوََؕ َ َ ثمَُوۡدََو 

نٰتَِرُسُلُہُمَۡاَتَتۡہُمَۡؕؕالۡمُؤۡتَفِکتَِٰوََمَدۡینَََاَصۡحٰبَِ کاَنََافَمََ  باِلۡبیَِّ
الکِٰنَۡوََلیَِظۡلمَِہُمَۡاللّٰہُ ﴾۷۰﴿یَظۡلمُِوۡنََاَنۡفُسَہُمَۡکاَنوُۤۡ



َاَوۡلیَِآءَُبَعۡضُہُمَۡالۡمُؤۡمِنٰتَُوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََ عۡروُۡفَِباِلۡمََیَاۡمُروُۡنََؕۘبَعۡض 

لوٰۃََیُقیِۡمُوۡنََوََالۡمُنۡکََِعَنَِیَنۡہَوۡنََوََ اللّٰہََطِیۡعُوۡنََیَُوََالز کوٰۃََیؤُۡتوُۡنََوََالص 

ٰٓئکََِؕ رَسُوۡلَہَ وََ َؕ اللّٰہُسَیرَحَۡمُہُمَُاوُل َعَزیِزۡ َاللّٰہَانِ  ﴾۷۱﴿حَکِیۡم 

َالۡمُؤۡمِنٰتَِوََالۡمُؤۡمِنیِنََۡاللّٰہُوَعَدََ رَُالۡنَہَٰۡتَحۡتہَِامِنَۡتَجۡریَِۡجَنّٰت 

بَۃ َمَسٰکِنََوََفیِۡہَاخٰلدِِینََۡ َوََؕ عَدۡن َجَنّٰتَِفیَِۡطیَِّ نََرضِۡوَان  اللّٰہِمِّ

(۷۲٪﴿الۡعَظِیۡمَُالۡفَوۡزَُہوََُذلٰکََِؕ اکَۡبرََُ
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منافقین-متفرق آ حکامات

 

 

 آ و ر  آ ں

 

سے کو  تنبیہات

م،متعلق متعدد  آ حکا

 آ حوآ لسچے مومنین کے

.....آ نکی توبہ



اَلۡمُنٰفِقُوۡنََوََالۡمُنٰفِقٰتَُ

ہُمَۡبَعۡضَُ

َ َبَعۡض  ن  مِّ

یاَمُۡروُۡنََ

َِ َب الۡمُنۡکَِ

یَنۡہَوۡنََوََ

عَنَِالۡمَعۡروُۡفَِ

َوََیَنۡہَوۡنََعََ ۘ َیَاۡمُروُۡنََباِلۡمُنۡکَِ َبَعۡض  ن  نَِالۡمَعۡروُۡفَِاَلۡمُنٰفِقُوۡنََوََالۡمُنٰفِقٰتَُبَعۡضُہُمَۡمِّ

ر یں آ و ر  منافق عومنافق مرد  -

ہیں حکم د یتےو ۃ -

ر آ ئی کی -
ب 

ہیں بعض میں سے-

- 

 

کے بعضآ ں

ھلائی سے -
 
ب

 ہیں یعنی  آ ی ک د و سرے  سے

(ہیں ترغیب د یتے)

ہیں آ و ر  منع کرتے-



وََیَقۡبضُِوۡنََ

ہُمَۡاَیدِۡیََ

اللّٰہَنَسُواَ

ہُمَۡنَسِیََفََ

ََ الۡمُنٰفِقیِنََۡانِ 

الۡفٰسِقُوۡنََہمََُُ

ََالۡمُنٰفِقیِنََۡہمََُُالۡفٰسَِ ﴾۶۷َقُوۡنََ﴿وََیَقۡبضُِوۡنََاَیدِۡیَہُمۡؕ َنَسُواَالَلّٰہََفَنَسِیَہُمۡؕ َانِ 

 ہیںآ و ر  بند ر کھتے-

 کوآ للہگئے بھول و ۃ -

لوگمنافقبیشک -

ں کو آ پنے ہاتھو-

 کوگیابھول تو و ۃ -

 

 آ ں

َي  قَ ق َ   کسی:ق  ب ضًا،َبِضَ ب ض 

 

ا  ی ا  ر کھنا چیز کو  مٹھی میں بند کری

ر مانی کرنے و -
ف
ا 

 

آ لے ہیں ہی ی

(سیکڑتے ہیں) 

( یعنی آ للہ )

(ضبَقَ)
مٹھی:ق بضة

ا  ب ضَ ق َ 

 

ا ، میں  سکڑی

 

ا ،  کم کری

 

ی ا ندھنا و غیرۃ  کے معنوں  میں، بند کری

َي  ْ سِ  نىَ   َ يًانَ ،َسِِ ا  بھول جا:... سِ 

 

ی

آ و ر  فاسق یہاں بدعہد

 کے مفہو

 

ر ماں
ف
ا 

 

م میں ی



 

 

ر آ ئی کا حکم منافق مرد  آ و ر  منافق عور یں سب  آ ی ک د و سرے کے ہم ر ی
ب 
گ ہیں 

ھلائی سے منع کرتے ہیں آ و ر  آ پنے ہاتھ
 
ب

 خیر سے ر و کے ر کھتے ہیںد یتے ہیں آ و ر  

لا د ی ا  یقیناً آ للہگئے تو کوبھول یہ آ للہ 
 ھ
ب

ہی فاسق ہیںمنافق یہنےبھی آ نہیں 

َبَعۡضُہُمَۡالۡمُنٰفِقٰتَُوََاَلۡمُنٰفِقُوۡنََ ن  َمِّ وََنۡکََِباِلۡمَُیَامُۡروُۡنََۘ بَعۡض 
َؕ یَہُمَۡفَنَسَِاللّٰہَنَسُواؕ اَیدِۡیَہُمَۡیَقۡبضُِوۡنََوََالۡمَعۡروُۡفَِعَنَِینَۡہَوۡنََ انِ 

﴾۶۷﴿الۡفٰسِقُوۡنََہمَُُالۡمُنٰفِقیِنََۡ

The hypocrites, the men and the women, are as one
another ; They enjoin evil, and forbid what is just, and
they withhold their hands (from spending). They have
forgotten Allah; so He hath forgotten them. Verily the
Hypocrites are rebellious and perverse.



منافقین سے آ سلامی معاشرے کی تطہیر 

o کے 

 

ک  منافقین آ پنے د عوآ ئے آ یماں

 

می معاشرے میں  گھلے ملےسب ب  آ سلاآ ت  ی

 کو آ ہل

 

 کی علامتیں بتا کر آ ں

 

ی ی ا ر  آ ں

 ہل
ب

 کر آ لگ آ و ر  ہوئے تھے 

 

ٹ

 

ب
 سے چھا

 

 آ یماں

 کو مسلمانوں کے

 

 د و نوں ہی آ عتبار  سے آ ں

 

بجائے کفار  و  مشرکین کاد نیا آ و ر  آ  خرت

ر آ ر  د ی ا  گیا و سا تھی شری ک 
ق

ہے

o ر آ ۃ میں پہلا قدم ہے معاشرۃ کی غیر مطلوت  عناصر سے تطہیر کیآ سلامی یہ

oکی طرف کہ جس طرح مسلمانوں نے کفا 

 

ا ر ۃ ہے آ س ی ا ت

 

ر  و  مشرکین آ و ر  یہ آ س

 کرد ی ا  ہے آ سی طرح آ پنے آ ند

 

ر آ ءت
ب 
 

 

ا م نہاد  آ ہل کتات  سے آ علاں

 

 ی

 

ر  کے آ ں

 کر آ لگ کریں جو آ پنے آ عما

 

ٹ

 

ب
لاق میں آ نہی کفار  و  مسلمانوں کو بھی چھا

 

ل و  آ خ

گ ہیں۔ 

 

مشرکین کے ہم ر ی

َوََیَنۡہَوۡنََعََ ۘ َیَاۡمُروُۡنََباِلۡمُنۡکَِ َبَعۡض  ن  نَِالۡمَعۡروُۡفَِاَلۡمُنٰفِقُوۡنََوََالۡمُنٰفِقٰتَُبَعۡضُہُمَۡمِّ



منافقین کی علامتیں

 کی سو1.

 

 منافق مرد  ہوں ی ا  منافق عور یں سب  آ ی ک جیسے ہیں۔ آ ں

 

 کے آ ر آ د و ں آ و ر  آ ں

 

، آ ں

 

ح

 کے بندے آ و ر  مسلما

 

ر ق نہیں۔ سب  مفاد آ ت
ف
نوں کے د شمن ہیں۔ کے آ ہدآ ف میں کوئی 

ہیںآ ی ک د و سرے سے جسمانی ہی نہیں قلبی ر شتوں میں منسلک 

 سے2.

 

ر آ ئی کا حکم د یتے آ و ر  نیکی سے ر و کتے ہیں۔ آ س لحاظ
ب 
ر عکسو ۃ 

ب 
 و ۃ مسلمانوں کے ی ا لکل 

ر  آ مر ی ا لمعرو ف آ و ر  نہید ی ا  گیا ہے و ۃ مقصد و جود  ہیں۔ مسلمانوں کو جو 
ک

 

من
ل

ہے۔ د نیا  عن آ 

 د یں

 

ر و غ
ف
 آ  مقصد یہی ہے کہ و ۃ معرو ف کو 

 

ر
ب 
 کا سب  سے 

 

کا مرتبہ بلند کریں آ و ر  آ س میں آ ں

 آ لیں۔ لیکن یہ منافق آ س 

 

ر آ ئی کا سر کچل د
ب 

 ر کے 
ہ
ر عکس 

ب 
ر  کے 
ک

 

من

 ر  
ہ
معرو ف کے د شمن آ و ر  

ما ئتی ہیں
ح

 کا ۔

 

 آ ں

 

ا عب

 

ر آ ئی کی ترو یج و  آ س
ب 
 ر  
ہ

ر آ ئی آ نھیںمقصد، 
ب 

 پسند ہے چاہے آ س کی شکل

 

 

 کوئی بھی ہو۔ لوگوں میں بےحیائی پھیلے، مالی ی

 

 میں و  صور ت

 

 ھیں، معاملات

 

ر
ب 
ا ہموآ ر ی ا ں 

 ھتی

 

ر
ب 
 

 

 ٹ
ب
 میں آ ضافہ آ لجھنیں پیدآ  ہوں، ملکی نظام تہ و ی ا لا ہوجائے غر

 

جائے، طبقات

 کے پسندی د ۃ مشاغل ہیں

 

ب  ی ا یں آ ں
ا جائے، یہ س

 

ہوی

َوََیَنۡہَوۡنََعََ ۘ َیَاۡمُروُۡنََباِلۡمُنۡکَِ َبَعۡض  ن  نَِالۡمَعۡروُۡفَِاَلۡمُنٰفِقُوۡنََوََالۡمُنٰفِقٰتَُبَعۡضُہُمَۡمِّ



 ھانے سے آ نکار  کر3.

 

ر
ب 
 

 

 تعاو ں

 

 ر  خیر کے کام میں د سب
ہ
 کا شیوۃ ۔ بخل د یتے ہیںو ۃ 

 

آ ں

!   گوآ ر آ  نہیں۔ آ لبتہ ہے۔ د و سرے کی ضرو ر توں کے لیے آ ی ک ی ا ئی د ینا بھی آ نھیں

ر آ ئی
ب 
 کرتے ہیں۔ 

 

ر آ ئی کے کاموں میں د ل کھول کر خرح
ب 

 کے 

 

 چونکہ آ ں

 

ر و غ
ف
 کا 

ا  بھی

 

 کری

 

ا مل ہے آ س لیے آ س کے لیے خرح

 

ہےآ نھیں آ چھا لگتا مقاصد میں س

.4 

 

 کا نتیجہ ہیں کہ و ۃ آ للہ کوآ ں

 

ِ بد آ س ی ا ت

 

 بھول چکے ہیں۔ آ نھیں آ للہکی یہ تمام عاد آ ت

 ر  طرح کی کے سا منے جوآ ت  د ہی کا کوئی آ ندیشہ نہیں۔ و ۃ آ پنے آ عما
ہ
ل کے ی ا ر ے میں 

  ہیں۔ آ س لیے کبھی و ۃ بھول کر بھی

 

  رس سے بےنیار

 

 نہیں سوچتے کہ ہمی ا ر

 

 یہ ی ا ت

 کی

 

ا  ہے ی ا  نہیں۔ آ ں

 

 ہوی

 

ا ر آ ض

 

 کا نتیجہ جو کچھ کرر ہے ہیں آ س سے آ للہ ی

 

یہ  آ س ر و س

 ۔ کہ آ للہ بھی آ نھیں بھول چکا ہے
 
ب

  کرد ی ا  ہےیعنی آ للہ نے آ نھیں 

 

لاد ی ا  آ و ر  نظر آ ندآ ر
ھ

َوََیَنۡہَوۡنََعََ ۘ َیَاۡمُروُۡنََباِلۡمُنۡکَِ َبَعۡض  ن  نَِالۡمَعۡروُۡفَِاَلۡمُنٰفِقُوۡنََوََالۡمُنٰفِقٰتَُبَعۡضُہُمَۡمِّ



اللّٰہُوَعَدََ

الۡمُنٰفِقیِنََۡوََالۡمُنٰفِقٰتَِ

ارََ وََالۡکفُ 

ناَرََجَہَن مََ

ہَاخٰلدِِینََۡفیَِۡ

ہُمَۡہیََِحَسۡبَُ

اللّٰہَُہُمَُوََلَعَنََ

ََہُمَۡوََلََ َعَذَاب  قیِۡم  مُّ

ارََناَرََجَہَن مََخٰلدِِینََۡفیِۡہَاؕ َہیََِحَسۡبہُُمۡ  َوََلَعََ َہُمَُاللّٰہُ  َوََلَہُمَۡنََوَعَدََاللّٰہَُالۡمُنٰفِقیِنََۡوََالۡمُنٰفِقٰتَِوََالۡکفُ  قیِۡم  ََمُّ َعَذَاب 

و عدۃ  کیا         آ للہ  نے-

کا جہنم کی آ  گ-

 ر لعنت -

 

آ للہ  نےکیآ و ر  آ ں

ہوئے ہمیشہ ر ہنے و آ لے ہوتے-

ر و ں سے-
ف
آ و ر  کا

ں سے منافق عور توآ و ر  مرد و ں منافق -

- 

 

ہے کو کافیو ۃ     آ ں

(ہمیشہ  ر ہیں گے)

 کے -

 

ہےلئےآ و ر  آ ں

آ س میں

آ ت  ہے آ ی ک قائم ر ہنے و آ لا عذ



ر و ں کے لیے
ف
 منافق مرد و ں آ و ر  عور توں آ و ر  کا

 

آ للہ نے آ  تش آ ں

 کا و عدۃ کیا ہے جس میں و ۃ ہمیشہ ر ہیں گے،

 

 ح

 

 کے د و ر

 

لئےو ہی آ ں

 کے لیے

 

کا ر  ہے آ و ر  آ ں

 

 ھٹ
ب

 ر آ للہ کی 

 

 و ں ہے آ ں

 

 قائم ر  ہنے و آ لا مور

عذآ ت  ہے

ارََناَرََجَہََ ن مََخٰلدِِینََۡوَعَدََاللّٰہَُالۡمُنٰفِقیِنََۡوََالۡمُنٰفِقٰتَِوََالۡکفُ 
 َ﴿َ قیِۡم  ََمُّ ﴾۶۸َفیِۡہَاؕ َہیََِحَسۡبہُُمۡ  َوََلَعَنَہُمَُاللّٰہُ  َوََلَہُمَۡعَذَاب 

Allah hath promised the Hypocrites men and women, and 
the rejecters, of Faith, the fire of Hell: Therein shall they 
dwell: Sufficient is it for them: for them is the curse of 
Allah, and an enduring punishment



ا  آ و ر کامعنی لَعَن-لعنت   

 

کا ر ی

 

ا د و ر  ہے غصے سے د ھٹ

 

کری

o   ا   ہے    تو  و ۃ آ س کے حق  میںج ب  کوئی کسی  ر لعنت کر-لعنت  آ ی ک بد د عا ہے

 

ی

  سے   محرو م ہوجائے

 

مب
ح
ا  ہے  کہ و ۃ  آ للہ   کی ر 

 

بدعا کر ر ی

oکا ر  ہو گئی پھر آ س کے لیے

 

 ھٹ
ب

 نہیں، آ س تو جس ر آ للہ کی ہی 

 

 کوئی جائے آ ماں

 ر  آ یسے فعل سے بچنا چاہیے جو موج ب  لعنت
ہ
ہولیے ہم کو 

 ی سختی  سےآ متعدد  

 

ر
ب 
 میں  لعنت کرنے  سے 

 

 ٹ
ب
ر مای ا  گیا ہے حاد 

ف
 منع  

o"ا  ہے تو یہ لعنت

 

 کی طرف ج ب  بندۃ کسی چیز ر لعنت کری

 

د )....آ  سماں
ٔ
(آ بود آ و 

o" کسی ر لعنت کرنے و آ لے نہ سفار   

 

 کے ر و ر

 

 کر سکیں گے آ و ر  نہقیامب

 

(مسلم)...س

o"ر لعنت کی  آ س نے گوی ا   آ سے 

 

(يالبخار ) " تل  کر د ی ا جس نے  کسی مسلماں

ارََناَرََجَہَن مََخٰلدِِینََۡفیِۡہَاؕ َہیََِحَسۡبہُُمۡ  َوََلَعََ َہُمَُاللّٰہُ  َوََلَہُمَۡنََوَعَدََاللّٰہَُالۡمُنٰفِقیِنََۡوََالۡمُنٰفِقٰتَِوََالۡکفُ  قیِۡم  ََمُّ َعَذَاب 

ينِ وَإِنَّ عَلَيْكَ لَعْنَتِ  إِلََٰ يَ وْمِ الدِِّ



ر و ں ر لعنت  1.
ف
۲/۸۹-کا

 ِ حق کرنے) چھپانے کو حق 2.

 

ما ں

 

کت
۲/۱۵۹–رلعنتو آ لوں ( 

۳/۶۱-رلعنت     جھوٹوں 3.

۳/۸۷-رلعنت  مرتدین 4.

۹/۶۸-منافقین ر  لعنت   5.

ل  ر لعنت     6.

 

ی
۴/۹۳-مسلمانوں کے قا

۵/۱۳-رلعنت    عہدشکنی کرنے و آ لوں 7.

۲۴/۲۳-رلعنت    د آ من عور توں رتہمت لگانے و آ لوں ی ا ک 8.

ا لموں 9.

 

۷/۴۴-رلعنت   ظ

 آ   پہنچانے10.

 

 کو آ ی د

 

۳۳/۵۸- و آ لوں ر لعنت  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سولؐ کی مخالفت آ و ر  آ ں

ہے ؟آ للہ نے کن لوگوں ر لعنت بھیجی  



ر آ د  ر 1.
ف
 و آ لا ،  پینے و آ لا ، ی لانےکشید کرنے  و آ لا، کرو آ نے) شرآ ت  سے متعلق د س آ 

و آ لا، خری د نے و آ لا،  آ س کی قیمت و آ لا،  آ ٹھانے و آ لا ، جس کے لئے آ ٹھائی جائے ، بیچنے

(ترمذیسنن  ) کھانے و آ لا،  جس کے لئے خری د ی جائے   

 لینے  آ و ر   2.

 

(سنن  ابی داؤد) لعنت    د ینے و آ لے ر ر شوت

(يالبخار صحيح)چور  ر لعنت 3.

 ی    4.

 

لام ی ا ر

 

(هبن ماجاحمد ، سنن امسند ) لعنت    و آ لے ر کرنے (Homosexuality)آ ع

(يالبخار صحيح) لعنت    آ ی ک د و سرے کی مشابہت کرنے و آ لے  مرد و ں آ و ر  عور توں  ر5.

(يالبخار صحيح)لعنت     ں ر آ پنے جسم ر مصنوعی، غیر فطری کام کرو آ نے و آ لی عور تو6.

(المسلمصحيح)لعنت    آ لے ر طرف نسبت کرنے و کسی آ و ر کی حقیقی ی ا ت  کے علاو ۃ 7.

ا 8.

 

 بح کرے، جو کسی بدعتیجو شخص آ پنے ی ا ت  ر لعنت کرے، جو غیر آ للہ کے ی

 

م ر د

 کو مٹا د ے   

 

ا ت

 

ا ی

 

ش

 

ن
 مین کے 

 

(المسلمصحيح-ؓ علی)کو جگہ د ی آ و ر  جو  ر

 میں کن لوگوں ر لعنت کی گئی ہے  

 

 ٹ
ب
آ حاد 



عہد شکن  آ و ر  غدآ ر 

o منافقین نے آ سلام قبول کر کے  آ للہ آ و ر  آ س کے ر 

 

 کا عہد کیا آ ں

 

سول ؐ کی آ ظا عب

 آ    آ و ر  کلمۂ

 

 کی کنی کی  کی کولیکن پھر جانتے بوجھتے ہوئے  آ س عہد کو تور

 

شش  کی  آ یماں

o میں کسی یہ آ سلام کے مدعی ہونے کے سب ب  سے-آ نجام آ س غدآ ر ی کا 

 

آ  خرت

 کے مستحق نہیں ہوں گے بلکہ جس طرح کھلے

 

 ٹ
ب
 ہوئے کفار  جہنم میں ہمیشہر عا

ک د یے جائیں گے آ سی طرح آ سلام کے

 

یہ غدآ ر  جہنم میں ہمیشہ کے کے لیے جھوی

ک د یے جائیں 

 

گےلیے جھوی

o  ل غور 
ی
!قا

oسے کرو آ ئی  گئی  ہے 

 

  خصوصیات

 

؟منافقین کی پہچاں

oکر ہوآ  ہے   د نیاو ی   سزآ  کا نہیں 

 

 کی سزآ  کا د

 

 کی آ  خرت

 

کیوں ؟ -یہاں  آ ں

ارََناَرََجَہَن مََخٰلدِِینََۡفیِۡہَاؕ َہیََِحَسۡبہُُمۡ  َوََلَعََ َہُمَُاللّٰہُ  َوََلَہُمَۡنََوَعَدََاللّٰہَُالۡمُنٰفِقیِنََۡوََالۡمُنٰفِقٰتَِوََالۡکفُ  قیِۡم  ََمُّ َعَذَاب 



ََ ال ذِینََۡک

کمَُۡمِنَۡقَبۡلَِ

َ اَاَشَد  کاَنوُۤۡ

َکمَُۡمِنَۡ ۃ  قُو 

اَ َاَوۡلَد  َو  َاکَۡثرَََاَمۡوَال  و 

اسۡتَمۡتَعُوۡاَفََ

َِ َِب ہمَِۡخَلََق

اؕ َفَاسۡتَمۡتَعَُ َاوَۡلَد  َو  َاکَۡثرَََاَمۡوَال  ََو  ۃ  َمِنۡکمََُۡقُو  اَاَشَد  ذِینََۡمِنَۡقَبۡلکِمَُۡکاَنوُۤۡ
لََقہِمَِۡوۡاَبخََِکاَل 

     جومانندآ نکی -

  تم سے -

 

میںقوت

 ی ا د ۃ تھے      آ موآ ل آ و ر   آ و لاد  میں-

 

آ و ر  ر

ۃ آ ٹھای ا  تو آ نھوں نے فائد-

 ی  -

 

ا د ۃ سختو ۃ لوگ تھے       ر

سے پہلے تھےتم -

تِعَ ت مََ تَ سَ اَِ ت م  ا  ، فا:اعًات مََ تَ سَ ،َاَِع َي سِ 

 

ا بہرۃ ی ا ت  ہوی

 

ئدۃ آ ٹھای

آ پنے حصے سے-

(مَتَع)

حصہ:خلاق(خَلَق)

( استفعال- X )



بخَِلََقکِمَُۡفَاسۡتَمۡتَعۡتُمَۡ

مَاَاسۡتَمۡتَعََکََ

کمَُۡمِنَۡقَبۡلَِال ذِینََۡ

َِ ہمَِۡبخَِلََق

وََخُضۡتُمَۡ

کاَل ذِیََََۡخَاضُوۡا

مَۡکاَل ذِیَۡخَاضُوۡاَفَاسۡتَمۡتَعۡتُمَۡبخَِلََقکِمََُۡکَمَاَاسۡتَمۡتَعََال ذِینََۡمِنَۡقَبۡلکِمَُۡبخَِلََقہِمَِۡوََخُضۡتَُ

پنے حصے سےآ ٹھای ا          آ فائدۃ نے پھر تم -

آ پنے حصے سے-

پڑےو ۃ   فضول بحثوں میںجیسے  -

  پڑےآ و ر  تم  فضول بحثوں میں-

 پہلے تھےتم سےجو         آ نھوں نے -

ی ا جیسے   فائدۃ آ ٹھا-

ھلائی کا–حصہ :خلاق
 

ب

لاق سے،  حصہ 

 

 آ پنے آ خ

 

شا ں

 

ن
  جو آ 

 

ن لب

 

فض
ا  ہےو ۃ 

 

 حال  کری

وضَ خَ  َيَ  ا :خ و ضًا،َاض 

 

ا (لفضو)،  مشغول ہوی

 

گفتگو میں محو ہوی

(خَوَض)



ٰٓئکََِ اوُل

حَبطَِتَۡ

اَعۡمَالہُُمَۡ

نیَۡاَ فیَِالدُّ

َِ ۃ وََالۡخَِِٰ

ٰٓئکََِ ہمََُُوََاوُل

وۡنََ الۡخٰسُِِ

وۡنََ﴿ ٰٓئکََِہمََُُالۡخٰسُِِ ۃِ  َوََاوُل نیَۡاَوََالۡخَِِٰ ٰٓئکََِحَبطَِتَۡاَعۡمَالُہُمََۡفیَِالدُّ ﴾۶۹َاوُل

و ۃ  لوگ ہیں  -

د نیا  میں -

ہیں خسار ۃ ی ا نے و آ لے-

 میں -

 

آ و ر  آ  خرت

جن کے آ عمال -

 گئے -

 

آ کار ت

آ و ر  و ۃ لوگ ہی  -



گکےلوگوںتم

 

گر ی

 

 ھن

 

 ںپیشتمہار ےجوہیںو ہید

 

تمو ۃتھےکےر و و

 ی ا د ۃسے

 

 و ر ر

 

 ھسےتمآ و ر آ  و ر ر

 

ر
ب 

و ںپھرتھےو آ لےآ و لاد آ و ر مالکر
ہ

 

ب
نےآ 

 ےکےحصہآ پنےمیںد نیا

 

ر
م

 

 

 ےکےحصےآ پنےبھینےتمآ و ر لیےلوت

 

ر
م

و ںجیسےلوٹےطرحآ سی
ہ

 

ب
بھیتممیںبحثوںہیو یسیآ و ر تھے،لوٹےنےآ 

 سوتھے،پڑےو ۃمیںبحثوںجیسیپڑے

 

 آ و ر د نیاکہہوآ یہمآ نجاکاآ ں

 

آ  خرت

 میں

 

ہیںمیںخسار ےو ہیآ و ر گیاہوضائعد ھرآ کیاسب  کاآ ں

اقَبۡلکِمَُۡمِنَۡکاَل ذِینََۡ َکاَنوُۤۡ ۃَ مِنۡکمَُۡاَشَد  َقُو  َاکَۡثرَََو  َاَمۡوَال  ااََو  َؕؕوۡلَد 
ال ذِینََۡتَمۡتَعََاسَۡکَمَابخَِلََقکِمَُۡفَاسۡتَمۡتَعۡتُمَۡبخَِلََقہِمَِۡفَاسۡتَمۡتَعُوۡا

ٰٓئکَََِؕؕخَاضُوۡاکاَل ذِیَۡخُضۡتُمَۡوََبخَِلََقہِمَِۡقَبۡلکِمَُۡمِنَۡ تَۡحَبطََِاوُل
نیَۡافیِاَعۡمَالہُُمَۡ َِوََالدُّ ۃ ٰٓئکََِوََ  الۡخَِِٰ وۡنََہمَُُاوُل ﴾۶۹﴿الۡخٰسُِِ



َ َو  َاکَۡثرَََاَمۡوَال  ََو  ۃ  َمِنۡکمََُۡقُو  اَاشََد  ذِینََۡمِنَۡقَبۡلکِمَُۡکاَنوُۤۡ
اکاَل  َؕؕاَوۡلَد 

اسۡتَمۡتَعََفَاسۡتَمۡتَعُوۡاَبخَِلََقہِمَِۡفَاسۡتَمۡتَعۡتُمَۡبخَِلََقکِمََُۡکَمَا
َٰٓخَاضُوۡاَؕ ال ذِینََۡمِنَۡقَبۡلکِمَُۡبخَِلََقہِمَِۡوََخُضۡتُمَۡکاَل ذِیَۡ ئکَََِاوُل

وَۡ ٰٓئکََِہمََُُالۡخٰسُِِ ۃِ  َوََاوُل نیَۡاَوََالۡخَِِٰ ﴾۶۹َ﴿نََحَبطَِتَۡاَعۡمَالُہُمََۡفیَِالدُّ
Even as those before you who were mightier than you in
strength, and more affluent than you in wealth and
children. They enjoyed their lot awhile, so ye enjoy your
lot awhile even as those before you did enjoy their lot
awhile. And ye prate even as they prated. Such are they
whose works have perished in the world and the
Hereafter. Such are they who are the losers.



 

 

ر آ ۃ ر آ سب
ب 
د ھمکیمنافقین کو 

o 

 

ر ت

 

کث
ر مای ا  کہ مال و  آ و لاد  کی 

ف
کو یہ کچھ د ے ر کھا نے تم ، آ للہنہ ہو تمہیں غرّۃ یہ سے 

 ی ا د ۃ آ للہ نےقوموں  کو تم سے پہلے جو ہے 

 

تھاد ے ر کھا تم سے بھی ر

o لیکن 

 

 کے لیے آ س د نیا سے جتنا فائدۃ آ ٹھای

 

و ں نے آ تنا فائدکیا ہوآ  ؟ آ ں
ہ

 

ب
ۃ ا  مقدر  تھا ج ب  آ 

 لاک کرد ی ا 
 کو ہ

 

د آ  نے آ ں

 

 نے بھی آ پنے حصہ سے آ نہی کی طرح تم۔آ س سے آ ٹھا لیا تو خ

تباہی کی ہو تو  آ ت  تمہار ی کرچکےبھی فائدۃ آ ٹھا لیا آ و ر  آ نہی کی طرح کی موشگافیاں 

 بھی آ  ئی کھڑی 

 

ہےسا عب

o آ نکے جس طرح 

 

 آ عمال د نیا آ و ر  آ  خرت

 

ا میں آ کار ت

 

مرآ د  ہوئے آ سی طرح گئے آ و ر  و ۃ ی

 ھے جائیں گے آ و ر  تم

 

 میں د

 

ا مرآ د  تمہار ے آ عمال بھی د نیا آ و ر  آ  خرت

 

ہوگے بھی ی

o نہیںمال و  آ و لاد -آ پنے مال آ و ر  آ و لاد  کو نہیں آ پنے  آ عمال پہ غور  کرو 

 

ٹ

 

ب
آ للہ کی ر ضا کی ضما

اؕ َفَاسۡتَمۡتَعَُ َاوَۡلَد  َو  َاکَۡثرَََاَمۡوَال  ََو  ۃ  َمِنۡکمََُۡقُو  اَاَشَد  ذِینََۡمِنَۡقَبۡلکِمَُۡکاَنوُۤۡ
لََقہِمَِۡوۡاَبخََِکاَل 



اَلَمََۡیَاتۡہِمَِۡ

نبََاَُال ذِینََۡ

مِنََۡقَبۡلہِمَِۡ

َثمَُوۡدََ َعَادَ و  قَوۡمَِنوُۡح َو 

ابِرۡہٰیِۡمََوََقَوۡمََِ

وََاصَۡحٰبََِمَدۡینَََ

الۡمُؤۡتَفِکتَِٰوََ

َثمَُوۡدَ  ؕ َوََقَوۡمََِابِرۡہٰیِۡمَََوََاََ َعَادَ و  فِکتِٰؕ بََِمَدۡینََََوََالۡمُؤۡتََصۡحَٰاَلَمََۡیَاۡتہِمَِۡنبََاَُال ذِینََۡمِنََۡقَبۡلہِمََِۡقَوۡمَِنوُۡح َو 

- 

 

کو کیا نہیں پہنچی آ ں

(  خبر)کی آ و ر   ثمود نوح کی قوم آ و ر  عاد  -

 جانے و آ لی آ و ر  -

 

ٹ
ل
(  خبر)کی (بستیوں )آ 

ر آ ہیم کی قوم کی-
ب 
(خبر)آ و ر  آ 

 سے   پہلے-

 

تھے جو  آ ں

 لوگوں کی-

 

خبر:أبَ ن َ خبر      آ ں

(خبر)آ و ر  مدین و آ لوں کی -

كأَفَ
َيَ فَ ائِت َ   د یناآ ل :اكًافَ ئتَِاَِ،َكَ فَِتَ ك 

 

 جا:(مؤتفكةو آ حد)مؤت فِكاتٹ

 

ٹ
ل
نے و آ لیاں آ 

(VIII)



رُسُلہُُمَۡاَتَتۡہُمَۡ

نٰتَِ باِلۡبیَِّ

کاَنََاللّٰہَُفَمَاَ

َِ ہُمَۡیَظۡلمََِل

لکِٰنَۡوََ

ا کاَنوُۤۡ

یَظۡلمُِوۡنََاَنۡفُسَہُمَََۡ

اَانَۡفُسَہُمََۡیََ ﴾۷۰ظۡلمُِوۡنََ﴿اَتَتۡہُمَۡرُسُلہُُمَۡباِلۡبیَِّنٰتِ  َفَمَاَکاَنََاللّٰہََُلیَِظۡلمَِہُمََۡوََلکِٰنََۡکاَنوُۤۡ

سول ی ا س   ر آ  ئے   آ نکے -

ا و ۃ ظلم کہ    -

 

 رکری

 

آ ں

  کرتےظلمآ پنی جانوں ر -

آ و ر   لیکن -

آ للہتو نہیں ہے -

ا نیوں )و آ ضح -

 

ش

 

ن
سا تھ کے( 

و ۃ تھے-



ا ر یخ نہیں پہنچی

 

 ں کی ی

 

 لوگوں کو آ پنے پیش ر و و

 

د ، ؟ نوحؑ کی قوم، عاد ، ثموکیا آ ںِ

ر آ ہیمؑ کی قوم، مدین کے لوگ آ و ر  و ۃ بستیاں جنہیں
ب 
 کے ر سول آ 

 

 د ی ا  گیا آ ںُ

 

ٹ
ل
آ 

ا نیاں لے کر آ  ئے، پھر

 

ش

 

ن
 کے ی ا س کھلی کھلی 

 

 رآ ں

 

 ظلم  یہ آ للہ کا کام نہ تھا کہ آ ں

ا  مگر و ۃ آ  ت  ہی آ پنے آ و ر ظلم کرنے و آ لے تھے

 

کری

َنوُۡحَ قَوۡمَِقَبۡلہِمَِۡمِنَۡال ذِینََۡنبََاَُیَاۡتہِمَِۡاَلَمَۡ َعَاد َو  وۡمَِقََوََؕ َ َ ثمَُوۡدََو 
نٰتَِباِلۡبََرُسُلہُُمَۡاتََتۡہُمَۡ َؕوَالۡمُؤۡتَفِکتَِٰمَدۡینَََوَاَصۡحٰبَِابِرۡہٰیِۡمََ َؕ یِّ
الکِٰنَۡوََلیَِظۡلمَِہُمَۡاللّٰہُکاَنََفَمَا ﴾۷۰﴿یظَۡلمُِوۡنََانَۡفُسَہُمَۡکاَنوُۤۡ

Has not the story reached them of those before them?- the
People of Noah, and 'Ad, and Thamud; the People of Abraham,
the men of Midian, and the cities overthrown. To them came
their messengers with clear signs. It is not Allah Who wrongs
them, but they wrong their own souls



ماضی کی آ قوآ م کے آ نجام کا حوآ لہ

o ا ر ۃ جن قوموں کی طرف

 

 میں آ س

 

 ٹ
ب
 سا بقہ آ  

 

ا م لے کر تنبیہآ قوآ م  کیا گیا تھا آ ت  آ ں

 

کا ی

ر مائی جار ہی ہے آ و ر  یہ و ۃ قومیں ہیں جن کی سرگزشتیں سو
ف

 آ عرآ ف میں گزر  کی 

 

ر ۃ

o یہ 

 

و ںقومیں جو تباۃ ہوئیں تو آ س و جہ سے نہیں کہ آ للہ نے آ ں
ہ

 

ب
ر کوئی ظلم کیا بلکہ آ 

 کے ی ا س آ للہ کے ر سول آ  ئے

 

 ر  ممکن طریقے سے نے خود  آ پنے آ و ر ظلم کیا۔ آ ں
ہ
 

 ر نہ  آ ئے 

 

آ  پکڑآ  کے عذآ ت  نے آ نھیں آ  خر آ للہتو آ نھیں سمجھای ا  لیکن ج ب  و ۃ ر آ ۃ ر آ سب

o ْد آ ر   و م آ و ر  عمور ۃ کی بستیاں  جو بحر ِ مرسدیعنی سے مرآ د  قوم لوظ کی بستیاں مَؤتَفِکَات

َآ نھیںتھیں   ،  کے کنار ے آ  ی ا د    بستیوں کوآ س لیےم ؤت فِک ات 

 

  کہا گیا کیونکہ آ ں

 

ٹ
ل
 آ 

(بطور  ِ عذآ ت  ) تھا  د ی ا  گیا 

َثمَُوۡدَ  ؕ َوََقَوۡمََِابِرۡہٰیِۡمَََوََاََ َعَادَ و  فِکتِٰؕ بََِمَدۡینََََوََالۡمُؤۡتََصۡحَٰاَلَمََۡیَاۡتہِمَِۡنبََاَُال ذِینََۡمِنََۡقَبۡلہِمََِۡقَوۡمَِنوُۡح َو 



وََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََالۡمُؤۡمِنٰتَُ

ہُمَۡبَعۡضَُ

َاَوۡلیَِآءَُ بَعۡض 

یاَمُۡروُۡنََ

باِلۡمَعۡروُۡفَِ

یَنۡہَوۡنََوََ

الۡمُنۡکََِعَنَِ

ۘ َیَامُۡروُۡنََباِلۡمَعۡروُۡفَِوََینَۡہَوۡنََعَنَِ َالۡمُنۡکََِوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََالۡمُؤۡمِنٰتَُبَعۡضُہُمَۡاوَۡلیَِآءَُبَعۡض 

آ و ر  مومن  مرد  آ و ر  مومن  عور یں-

حکم  د یتے  ہیں-

ر آ ئی سے -
ب 

نیکی  کا  -

  ہیں -

 

کے   بعضکار سا ر

 کے بعض-

 

آ ں

  ہیں آ ی ک د و سرے  کے کار 

 

سا ر

ہیں آ و ر  منع کرتے-



لوٰۃََیُقیِۡمُوۡنََوََ الص 

الز کوٰۃََوََیؤُۡتوُۡنََ

وََیطُِیۡعُوۡنََالَلّٰہَ

َوََرَسُوۡلََ ہ 

ٰٓئکََِ اوُل

اللّٰہَُہُمَُیرَحَۡمَُسََ

َ اللّٰہََانِ 

َ َحَکِیۡم  عَزیِزَۡ 

ٰٓئکََِسَیرَحَۡمُہُمَُاللّٰہُ ؕ َاوُل لوٰۃَََوََیؤُۡتوُۡنََالز کوٰۃََوََیطُِیۡعُوۡنََالَلّٰہَوََرَسُوۡلَہ  َؕ وََیُقیِۡمُوۡنََالص  َانِ  َحَکِیۡم  عَزیِزَۡ  اللّٰہََ

  کو قائم ر کھتے  ہیں-

 

نمار

آ و ر  آ س کے ر سول کی-

لیٰبے شک آ للہ  تعا-

و ۃ لوگ ہیں  -

 کرتے ہیں -

 

للہ  کی آ آ و ر  آ ظا عب

 کو-

 

 آ د آ  کرتے  ہیں ر

 

آ ۃ

جن ر ر حم کریگا     آ للہ-

 ہے  -

 

و آ لا ہےحکمت ،ی ا لاد سب



ھلائی،ہیںیہ سب  آ ی ک د و سرے کے ر فیق، مومن مرد  آ و ر  مومن عور یں
 

ب

  قائمکا 

 

ر آ ئی سے ر و کتے ہیں، نمار
ب 
 د یتے حکم د یتے آ و ر  

 

 کوٰۃ

 

ہیںکرتے ہیں، ر

 کرتے ہیں یہ و ۃ لوآ و ر  

 

گ ہیں جن ر آ للہ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی آ ظا عب

 کی 
ل
 ل ہو کر ر ہے گی، یقیناً آ للہ سب  ر غا

 

ا ر

 

 ی

 

مب
ح
ا  ہےر 

 

ٹ  آ و ر  حکیم و  د آ ی

َوَالۡمُؤۡمِنٰتَُبَعۡضُہُمَۡوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََ یَامُۡروُۡنََباِلۡمَعۡروُۡفَِوََاوَۡلیَِآءَُبَعۡضۘ 
لوٰۃَََوََیؤُۡتوُۡنََالز کوٰۃََوََیطُِیَۡ َوََیُقیِۡمُوۡنََالص  عُوۡنََاللّٰہََینَۡہَوۡنََعَنَِالۡمُنۡکَِ

ٰٓئکََِ ؕ اوُل َسَیرَۡحَمُہُمَُاللّٰہُؕ وَرَسُوۡلَہ  َ﴿انِ  َحَکِیۡم  ﴾۷۱َاللّٰہََعَزیِزَۡ 

The Believers, men and women, are protectors one of another:
they enjoin what is just, and forbid what is evil: they observe
regular prayers, practise regular charity, and obey Allah and His
Messenger. On them will Allah pour His mercy: for Allah is
Exalted in power, Wise.



 کا کرد آ ر  

 

مومنین آ و ر  مومنات

oص

 

ج
 کریم کا آ سلوت  یہ ہے کہ متضاد  کرد آ ر و ں، متضاد  

 

ر آ  ں
ق
ا ر  آ و ر  یہ 

 

ا ئل، متضاد  آ  ی

 

 

ا کہ پہچاں

 

ا  ہے ی

 

 کری

 

 میں آ  سا نی ہو۔ متضاد  آ شیاء کو آ  گے پیچھے بیاں

 

ب

 

ا ج

 

آ و ر  س

oکا کرد آ ر  و آ ضح کرنے کے بعد آ ت  یہ 

 

 کا منافقین آ و ر  منافقات

 

 مومنین آ و ر  مومنات

 مومنین کی یہ چار  -و آ ضح کیا جا ر ہا ہے کرد آ ر   

 

  کی چار  منافقینصفات

 

  کے صفات
ی
لی ا لمقا

oو آ لے 

 

 کی تکمیل  میں  آ یماں

 

 کے تقاضوں آ و ر  مطالبات

 

  آ ی ک د و سرے کے آ یماں

 و  آ و ر  ہمدر د  و  غم گسار  

 

 و ی ا ر

 

ہیںسا تھی، د سب

o ہ بندی ا ں

 

 ں ، ، آ پنے آ یثار مومن بندو ں سے،  آ للہ کی ر آ ۃ میں خ د و جہد  میں  مومن

 

د عاو

 

 

 بےلوت

 

 د آ ر ی سے آ ں

 

ٹ

 

ب
 کری  ہیں میں تعاکی  آ س خ د و  جہد و فاد آ ر ی آ و ر  آ ما

 

و ں

ۘ َیَامُۡروُۡنََباِلۡمَعۡروُۡفَِوََینَۡہَوۡنََعَنَِ َالۡمُنۡکََِوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََالۡمُؤۡمِنٰتَُبَعۡضُہُمَۡاوَۡلیَِآءَُبَعۡض 

تعُرف الأشياء بأضدادها



o ر  سے ر و کتےمومن
ک

 

من

 ہیں۔ مرد  آ و ر  عور یں معرو ف کا حکم د یتے آ و ر  

o و ۃ 

 

ر
ب 
 کر آ لٰہی کا سب  سے 

 

  کا آ ہتمام کرتے ہیں جو د

 

 ر یعہ نمار

 

ہےآ  د

oد آ  میں آ نفا

 

 آ د آ  کرتے ہیں جو آ  د می کے ہاتھ کو ر آ ۃ خ

 

 کوۃ

 

ق کے لیے کھولتی آ و ر  آ سر

کے بخل کو د و ر  کری  ہے۔  

oو ں نے ی ا ندھا
ہ

 

ب
 کو جو عہد آ 

 

 ر  مرحلہ میں آ للہ آ و ر  ر سول سے سمع و ظا عب
ہ
 ہے 

 ی آ و ر  کامل و فاد آ ر ی سے آ س کو 

 

ن ا ر

 

سب
ہیں پور آ  کرتےپور ی ر آ 

oہے 

 

مب
ح
 کے لیے آ للہ کی ر 

 

(منافقین کے لئے لعنت)۔ مومنین آ و ر  مومنات

o 
 

 کے نتیجے ہی میں آ للہ نے مومنین کے سآ ں

 

ا تھ و عدۃ کیا ہے کہ آ نہیں فتحصفات

ر تری ملے گی آ و ر  آ 
ب 
 مین کے آ و ر آ قتدآ ر  و  

 

 آ و ر  ر

 

شا نیت و  نصرت

 

ن
س طرح و ۃ پور ی آ 

 

 

ہوںکے صالح آ و ر  مصلح نگرآ ں

ۘ َیَامُۡروُۡنََباِلۡمَعۡروُۡفَِوََینَۡہَوۡنََعَنَِ َالۡمُنۡکََِوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََالۡمُؤۡمِنٰتَُبَعۡضُہُمَۡاوَۡلیَِآءَُبَعۡض 



oَ َم وس  َ،َع نَِالَّْبِيَِص لَّ َاللََّّ أ بَِع ن  مِن َللِ م ؤ مِنَِال م ؤَ : " َع ل ي هَِو س لَّم َق ال  ي انَِي ش دَُّب  ع ض ه َب  ع ضًاَ ال ب  ْ   َب    َ،َث َّ" ك  بَّك   َ "...أ ص ابِعِهََِ
o  کرتے ہیں کہ ر سول آ للہ آ بو موسیٰ آ شعری 

 

 نے صلى الله عليه وسلمبیاں
ف

، مومن مومن: ر مای ا  

 کی مانند ہے کہ آ س کا آ ی ک حصہ د و سر

 

ا  کے لیے آ ی ک عمار ت

 

ے حصے کو مضبوظ کری

 نے آ پنے ہاتھوں کی آ نگلیوں کو آ ی ک د و سرے میںآ  ت  ہے۔ 

 

 د آ خل کر کے یہ ی ا ت

کَتابَالمظالم،َبابَنصرَالمظلومَ] سمجھائی۔  کَتابَالبرَ۔٢٤٤٦: بخاری، [٢٥٨٥،َةوالصلمسِلم،
o ََّص ل َر س ولَِاللَِّّ َأ بَِه ر ي  ر ة َع ن  َع ن  ع ل ي هَِو س لَّم َق ال  م ؤ مِن َمِر آة َالَ اللََّّ 

ََع ل ي هَِض ي  ع ت ه َو ح َ ال م ؤ مِنَِو ال م ؤ مِن َأ خ وَال م ؤ مِنَِي ك فَُّ و ر ائهَِِوه ه َمِن 
o 

 

 ہے کہ ر سول آ للہ حضرت

 

 ٹ
ب
ہ سے ر و آ 

 

 ر یرۃ ر ضی آ للہ عن
ہ
ر مای ا  کہ صلى الله عليه وسلمآ بو

ف
نے 

غ کو ر و کتا ہے آ و ر  مومن، مومن کا آ  ئینہ ہے مومن مومن کا بھائی ہے آ س کے ضیا

ا  ہے

 

کَتاب)۔   مقدو ر  بھر آ س کی حفاظت کری (4918الادبَسْنَابیَداو دَ،جلدَسوئم

ۘ َیَامُۡروُۡنََباِلۡمَعۡروُۡفَِوََینَۡہَوۡنََعَنَِ َالۡمُنۡکََِوََالۡمُؤۡمِنوُۡنََوََالۡمُؤۡمِنٰتَُبَعۡضُہُمَۡاوَۡلیَِآءَُبَعۡض 



اللّٰہُوَعَدََ

الۡمُؤۡمِنیِنََۡوََالۡمُؤۡمِنٰتَِ

َ جَنّٰت 

ہَاتَحۡتَِمِنَۡتَجۡریَِۡ

الۡنَہٰۡرَُ

خٰلدِِینََۡ

ہَافیَِۡ

َتَجۡریَِۡمِنَۡتَحۡتہَِاَالۡنَہٰۡرَُخٰلدِِینََۡ َفیِۡہَاَوَعَدََاللّٰہَُالۡمُؤۡمِنیِنََۡوََالۡمُؤۡمِنٰتَِجَنّٰت 

آ للہ  نے و عدۃ  کیا   ہے-

(  آ من میں د ) بہتی  ہیں  جن  کے نیچے    -

آ س میں  -

نہریں -

 کا   -

 

آ یسے  ی ا غات

مومن مرد و ں آ و ر  مومن عور توں سے-

ہمیشہ   ر ہیں  گے-



وََمَسٰکِنََ

بَۃ َ طیَِّ

َ فیَِۡجَنّٰتَِعَدۡن 

َ وََرضِۡوَان 

نََ اکَۡبرََُاللّٰہَِمِّ

ذلٰکََِہوََُ

الۡفَوۡزََُالۡعَظِیۡمَُ

نََاللّٰہَِاکَۡبرَُؕ َذٰلکََِہوَََُالۡفَوۡزََُالَۡ َمِّ ؕ َوََرِضۡوَان  َفیَِۡجَنّٰتَِعَدۡن  بَۃ  عَظِیۡمَُوََمَسٰکِنََطیَِّ

آ و ر  ٹھکانے -

آ و ر  خوشنود ی -

عظیم کامیابی -

 ی ہے آ للہ کی طرف سے   سب  سے-

 

ر
ب 

 میں-

 

 کے ی ا غات

 

عدں

ی ا کیزۃ -

یہی   ہے  و ۃ  -



 مومن مرد و ں آ و ر  عور توں سے آ للہ کا و عدۃ ہے کہ آ نہیں

 

 آ ں

 

 آ یسے ی ا غ

 

 

 د ے گا جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی آ و ر  و ۃ آ ں

 

میں ہمیشہ ر ہیں گے آ ں

 کے لیے ی ا کیزۃ قیام گاہیں

 

 ہوں گی، آ و ر  سب  سے سدآ  بہار  ی ا غوں میں آ ں

 ھ کر یہ کہ آ للہ کی خوشنود ی آ نہیں حال  ہوگی

 

ر
ب 

 ی کامیابی ہے

 

ر
ب 
یہی 

َتَجۡریَِۡمِنَۡتَحۡتہَِاَا لۡنَہٰۡرَُوَعَدََاللّٰہَُالۡمُؤۡمِنیِنََۡوََالۡمُؤۡمِنٰتَِجَنّٰت 
نََ َمِّ ؕ َوََرِضۡوَان  َفیَِۡجَنّٰتَِعَدۡن  بَۃ  خٰلدِِینََۡفیِۡہَاَوََمَسٰکِنََطیَِّ

)۷۲٪اللّٰہَِاکَۡبرَُؕ َذٰلکََِہوَََُالۡفَوۡزََُالۡعَظِیۡمَُ﴿

Allah hath promised to Believers, men and women, gardens
under which rivers flow, to dwell therein, and beautiful
mansions in gardens of everlasting bliss. But the greatest bliss is
the good pleasure of Allah: that is the supreme felicity.



جاو د آ ںمکیں بھی جاو د آ ں آ و ر  مکاں بھی 

o  آ و ر  آ نعام کی تفصیل یہاں 

 

مب
ح
 آ یماندآ ر  مرد و ں آ و ر  سے آ للہ تعالیٰجس آ س ر 

 ے  گاعور توں کو 

 

نوآ ر

oکر ہے۔ آ ی ک و ۃ جس کے نیچے 

 

 میں د و  جنتوں کا د

 

 ٹ
ب
نہریں بہتی ہیں آ و ر  آ س آ  

 

 

 عدں

 

ب

 

د و سری ج ٹ

o 

 

 کا آ عدں

 

ب

 

 ہے کہ یہ ج ٹ

 

 ٹ
ب
 کے ی ا ر ے میں ر و آ 

 

ب

 

علیٰ ترین د ر جہ ہے ، کی ج ٹ

 ی ا قی جنتوں کے و سط

 

ں چونکہ متعدد  ہیں، عدں
 
ب

 

ن

 

ب خ 

ں 
 
ب

 

ن

 

ب خ 

میں ہے آ و ر  ی ا قی 

آ س کے آ ر د گرد  ہیں، آ سی میں تسنیم کا چشمہ بھی ہے۔

   

 

ب

 

 ن ا ء و  ر سل یہ ج ٹ
ب

 

ی
و شہدآ ء کے لئے مخصوض ہےآ 

َتَجۡریَِۡمِنَۡتَحۡتہَِاَالۡنَہٰۡرَُخٰلدِِینََۡ َفیِۡہَاَوَعَدََاللّٰہَُالۡمُؤۡمِنیِنََۡوََالۡمُؤۡمِنٰتَِجَنّٰت 



o 

 

ب

 

 آ و ر  و  ر میں آ  ر آ م آ للہ نے آ پنے مقبول بندو ں کے لیے ج ٹ

 

آ یسے نعمتوں کے آ جب

ا ل نہ کسی نظر

 

ر مائے ہیں جن کی من
ف
 تیار  

 

حلات
م

 آ و ر  

 

 ی ا غات

 

 نے د یکھی نہ کسی کاں

نے سنی آ و ر  نہ کسی د ل میں آ س کا خیال گزر آ 

o 

 

ب

 

 ی کا تعلق کسیآ بدی نعمتوں سے آ و ر  آ سکی ج ٹ

 

ر آ ر
ف
سب  و نسب سے سر

ج
 آ و ر  

 

 خاندآ ں

 کے آ پنے 

 

شا ں

 

ن
 و  عقیدنہیں۔ بلکہ آ س کا آ ل  د آ ر  و  مدآ ر  آ 

 

ر کرد آ ر   ۃ آ و ر  عمل و  آ یماں

کسی بھی نسل آ و ر  نسب ہے خوآ ۃ و ۃ کوئی بھی ہو آ و ر  کہیں کا بھی ہو۔ آ و ر  آ س کا تعلق

ہوسے 

oا  قطعی آ و ر  یقینی ہے

 

  ہوی

 

ر آ ر
ف
 نعمتوں سے سر

 

 کا آ ں

 

 آ ہل آ یماں

 

کیونکہ آ س کا آ للہ نے آ ں

 ھ کر سچا و عدۃ آ و ر  کسی

 

ر
ب 
ر ما ر کھا ہے۔ آ و ر  آ للہ سے 

ف
ہوسکتا کا نہیں سے و عدۃ 

o نصیب  مکینوں کو 

 

 خوس

 

 ی نصیب ہوگی، جو کی نعمتآ للہ تعالیٰ کی ر ضا آ ں

 

ر آ ر
ف
 سے سر

 

 

 تمام نعمتوں کی آ ل  آ و ر  آ ں

 

 ھ کر سب  کہ آ ں

 

ر
ب 
ہےسے 

َتَجۡریَِۡمِنَۡتَحۡتہَِاَالۡنَہٰۡرَُخٰلدِِینََۡ َفیِۡہَاَوَعَدََاللّٰہَُالۡمُؤۡمِنیِنََۡوََالۡمُؤۡمِنٰتَِجَنّٰت 



 

 

  میں مخلص  سچے مسلمانوں  آ و ر   آ ں

 

 آ  ی ا ت

 

لوگوں  جن کے آ ں

ر ق بتای ا  گیا ہے
ف
د لوں میں نفاق  ہے  کا 

 کی تر

 

 ندگی ، آ ں

 

 ِ ر

 

 کے عقائد ، آ عمال ، طرر

 

 کی عملیآ ں

 

  آ ں

 

جیحات

ر ق 
ف
 کے  آ نجام کا 

 

  آ و ر  آ ں

 

شہاد ت

  

 

۷۲-۶۷آ  ی ا ت


